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e som. Nao é permitido filmar ou fotografar o espectaculo. Muito obrigado pela vossa
colaboracao.

Please switch off all sound-making and light-emitting devices. Unauthorised photography
or recording of any kind is strictly prohibited. Thank you for your co-operation.
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devolver a saida. Obrigado.

Para obtencao deste programa em versao PDF pode fazer o download em
www.icm.gov.mo/fam
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Teatro Cheng Peng
Cheng Peng Theatre
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Duracdo: aproximadamente 2 horas e 15 minutos, sem intervalo
Duration: approximately 2 hours and 15 minutes, no interval

BEERE - AR
Interpretado em cantonense, sem legendas
Performed in Cantonese, no surtitles






L WRE £ €4 B i B
i 1 [ BUPS R WA
R S Rk 3 it 5 il e Rl ik o A REE I
/&S B
184 1 Ve
Earl Diamantino &~ R E R R [t i S
da Silva Cunha Granatin WEEE P T~ 30 e
PRELR E R L EZ
i 5 45 B~ IR i
5 1BE 5% W ZwE o Bn - AR
A G I - R BB
HER
B 52 K8
PITHEEE R

B 11 v 43

TESNERE S o SR D AR I B FT - SRR RS 35 i I & & A0 7 B A A Ay« 5 B AR R i Al R A 1 3
A fify S 1y S5 TR BRI it I 9 2B e S - 5 3 1 AR PR A M AT s i S AE - fBRAGE R - HRAE TS
BRI B S0 FAER I 2

CIEARTE ) 58 8 R S IR SR R KRB TR H B S B MERRRE - KBS - HE
AR A 2 o E R AR AR Y R A — R R B 7 BT AR A i E R B R - A
AT U IR - TR RRHARK B E - AR5 [HBM — B R A = -

AR st B 2 Bk L2074 B RO A e ) Ty BL 8 - BRI BF AR A ~ Tl Rk - DUE AT ~ B si Ay A
& IRBEMITHREAERS - AIFE L BRI - 38 R A i A I AR TP A L 3UEE
W bR I o



LT Y Gk

R — RREIFIRR ~ L8 - AR T2 - FEEE - - %8 RN ERRyRER RENS
Bl FMEE TR Z I - BFGEMSE - SRR - RZEMEERE R SR T o MR
P 5 bR B R - FEIRAEE L8 TR R B AR B R B A G AR o R S A SR R S R SR B
8 AHERTATALR AV E T 3 - i SRy B - 2 P SR ARSI B 5 RSB RS - R IRPIH
YigEs S - i S o TR TS B MR PR T R R - OB aE AR — Bkt -

TS AT S ATDIYJ AR AR S » 8 CTRUTMA ML) ~ (B8 - 3 - Bh) EEGER (IEARE) - AT
RS BRATGE S P HER - R AR Ay il - DU A e Ry s 28 - MIEET R MR
SN BRTIER - WUERGEIRS - BATEA A H M AT REE 2 BRTE M ) A B i SRR TR R RE B R Y
R BRITEHE AN TRREZAMEL CE THNRE 2 7 “IH " EREERCZH - BEREH
BERMEEHNEG ] 2E8LE A BEE - G ERBUTHRMBEBENRAKEG - MMy FE -
AUERES ~ S 1T <M ARGl - BEA LR WML AEA T R 2 HERMERSES - BRI
EARTEIR AT -

X/ REE




fis o w7 JE AT B A i A —— - RS D R
R I AT - AT « I+ FLUES 0 -

) BAHERE AN TR KT - T BAELC S - (55 IEAE S 5 R E — i ERBE A 22 [ oh - fiE
it H AR Ty )8 - K o S o U DI R B M AR E L B THERGE
HEREAFRREEM > BIGZEE K" -

B HEBEF NS - FEB TR — A - AREAHRENIES - BN EES - #EFTHE
— B3 S RN ARBCZ [ - W E DL — RN RS A R A Y - BO SRl S ARy T2 - DU E S rETE -
At — MBI — {18 5L 388 IR TS A S R M AL A 1 o I S I

M EMSE RS S BRI PR R - TS LA B AL WS It RS R A A R - FE A i —
P RE R YRS EEH  R G NE S - R —EEMIER - BEHE AN - mHEkA - BEMER
ABERE I I 5 EE R AU — H o BAMME SRR S M PR R IR L A B D PR AR E AT 2 B R K
FE o BEETUK O KB - R -BEIE O UIFRE T > EERE LREFIN K 2R AERE
EIEAERHL -

8 BRI ) 25 A5 T S5 A e 1 45 2 S e (R 2 AR - (BAE R 4E » DUSE R 155 (TR ) 22 - 4l
[T < S MR 2% BT B R B T A S R - 1T 2 B A AR e il BT AR BT H (IEARE ) - 2
S U e L B RO RE IR - R PR A LS BRATAY IGE

X / Franky
(At LALREMA - BUEIRR SR AR - 35BS K BSCRE T0F)



Bl 52 b 1 1 185 o

o

VRS

EE KRB R BB AT SRS TR o B M B B
5 10 B B 4T BT A » RS2 1P B O G SR - B B BRSEE “B R AR it
BT EE AT o HEB AR BRSBTS - IR CRTIRR)
(EULIR) ~ (L ABEBAWBT) ; SILEME (F2) ; KERILAEGE (F
HRENE FIRFT) 5

BT % ms

L kB SR T B AR AU PETE A © SMNBIEE SR Rt (RSEREIER R ) o BRI
B EE R E o TS ¢ BEPTEEE TOEE S S (RIRET) (Rl
W) B TR (BEIER TR (HRE) - DUMEZERY (GO - L) (E) o
Bt (CHTEE) (RED %

B D R B E

HIE FM948HE + DU RS » 4T T IR A - JEEACE S Al 1 A2 B 1) -
120066 H + BUYEAE WMV o BRSEA IS K T ARG o HEBESE A ST o (UK
T8 -

RERE R RS RER

/N S A B R RS AT S A R 26 o 3T AE AL S MR PO A SR
187K TAF » o0 S I B8 7 A e S i T 3 5B b (R T B STALHEE - 2R DL “ IR AR
B R o RARBIPI M 7 U R R e o e R R L P (e T



FRERHE g i gt

BUSS TR  fR U RERT R o W Y SRR - EPSRA0 - ORI - 2015
LG M GBS (RE5yT-) MR RSB VAR R G AR A R A TSR
B LA SRS ()~ S EBMTRRRE R (FILP) - ZEh (
B) - Bl CRITMED F -

EARL DIAMANTINO DA SILVA CUNHA GRANATIN &£83%51
AR EE A o IR E B AL R B o U1 DUBI G 1E o IR Bl o 48 Ky o 843k E b 0 /B
ARG (BT ) F2E%ET (2017) ~ BB =S80 (1 /\HERE ) FRE R fE
H (2015) ~ 2 gL “JEE/NEES " F28EkET (2013-2016) % -

BRI mesat
FENZILEMARRIG TR > FERERE - AR ERISHB TIFEE -
MR SEa%ET » ETBIH » ISR A BF ~ RS ERE - ST /Fah Bk TIFE
(FESER ToR) ~ WIH S EER (RT3 ~ REf (G - k) - B2 Eflud (5
H) F-

EFRTARAD > EENGICEBE RS - S EREHE L o RS S £ TR
16 25 28 R 5 BRI R D S v Bl R B 5 BB 8 o R T - MR (£ 2018 K fE B
(FRd) RAER (FE) T2 207FEmMBMER R R85 (FREK)
HUERGET S




Ay

S BT e
N :

B e

BT  JE - BRRNILERS SR E Y - w2 ES (DHER) - G
2 ) « (R = o EATES CRBIEEEFHIE) 3 5 B A HL 17 A<
JE S B B L+ TR 2 L 7 o R AT T PO T R A T B o I B AR
w .

BT R
PRIt HE R - RSN TIEL - THFEREMEES R () - (&
L) ~ (% - B hIbnn) ~ HERIGG IR E12016-2017% - ¥ 2k ER
B TANEEMEMES (BRRZ - 0X) ~ AIEREEE R “BE/ D" 2014
(Reboot) ~ #HH/NREEERIE (ZHZEN) F -

WmER THHE

BN B SRR BB R R AT - SR OEE - BRBISE B TR -
S E017E S B IR AT E ] 20165 20174F BB HEI” KA T
E ~ 20162 20174F “E5E” GEFEFR L0 T ) BN E M .

WK s

BI4 TR - SR S RBDR R « ST RE! (5 AR LB 55 (PR
RUMRRE) R (SERFTHEF) - WeAERBIDRERL CGEAIE) K (WEWLNE) - PR
CIERTEHAE TR ) ~ PR TR (RLPY - S08) ~ REEMIERE I (SEBURENAY
A % -



Y muuy
B TR - 3 B0 S B R AR R T 1F o ST 0940 T 5 10 10 B 1 O 35 2 A
“PEEUNE " @A B LRI TS (RETRE L) & (A
W)~ /UBEE/ B ER (B  FEARE (GREBEE)  /NGE B m
(R SR ) % .

RN siTEmmE

BN AE 0 EEBE o 2015 BB IE S () e AL 5
B P R T M o ST ER SR LSS 0 () ~ (EH) (BPIR &AL
B (&) & -

2 5t

FRIZIA20084F - MBS EIE P E L BE - LA - S HE” - DUEERFEEES
BRBRE - TEZIE RSB Bl - 8 A SR R AR OB R
BIH RRMFEAIRIAITES - IR RIS R ZRMBERE S I REE A - I
B E Tt g B RE B IR E - DFEEmERE (Mg —) - (REETEEL)
CHmuis i) ~ CEULE) » (ade/ ) ~ CEEEE LW - (KABEE AN




;-l\ o
4
M1

é#

WS (RKE)

53 A B L BE AT A S U B AR R SC T - LS o o T I T R A R A 2K
0 BUSFE - RIS R BRI S 5 201 DR I Y 7 A [ I -
B H AR o 22 B Y - 2 (R o IR AR S B R TR 0 A
SR EEEE LB R AR -

BEAENEHA S ERETTER BB E RS T - %S0 mIE
W O(2E) MBI R RS T HME e S (BIEE | W) (B
B2 o S AT 2 B B A5 1F S AL S B A SR B L (KFE) R (KT A
Z) ~ EEE CHPE) © PUMEZE (GONE - Bie) % -

BN e
BB LB AR R o I o BT A S B S B AR o B
LEE -

R (HESD

TGS o PRI B - 2 BB TR (EE— SRR ) - EER (R
TR K (BEE% - 1K) ~ B (PRI - BB (R R
P~ SEBR G - BR) K (CREERN) S -




B SE (RS - R )
B TR - 19874 PO F SR BT e L 270 8 » W2 BRI - SR
R T 1 -

Bl (BKE ME-BE - ZE)

WPIE AT E LR - WPIE FRIE R S o 58 5 P i 2 B2 e 155 B B2 A 2 16 AL g AR
R o DA AR PR (A RS ) GEMfE2.o— KEHFES) - (K
FRHEZ FREZ) B (EEE) s GE BRI (RESEREE) F -

ERH (BRKE - ME - BWEE - 2% 5130
BRPMEPIHBE RGOS B R - Y2 EEHER (LREMHE) &k (HERR
HR) ~ DNREERERIE (ZEHEEH) - WIS eh L H R (RER/E) - 2Rl
(Z ANBE AT ) ~ HE RS HEE (FREK) - AZREEBREE (A
Bz FH




POR-DO-SOL
NOS ESTALEIROS

Dream Theater Association
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Desenho de Som
Professora de Movimento
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Administracao

Direccao Técnica
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PROGRAMA

Jason Mok
Olivia Chen

Tam Kam Chun

Vangaree Tam

Tou Kuok Hong

Earl Diamantino
da Silva Cunha Granatin

Chen Wen Liang
Wan Si Lok

Lou Hio Mei
Joanna Chan
Wong lok Kuan
Calvin Lam

Fong Chan Ip

Kini Cheong

PERSONAGENS E ELENCO
Leong lao Fok
Leong Si Yuen
Leong lao Luk
Fong Lai Man

Pai Leong,
Dono do Estaleiro,
Pescador

Leong lao Sou, Wang,
Construtor Naval A,
Jornalista

Leong lao Chuen,
Construtor Naval B,
Dono da Banca de Peixe,
Estudante, Cheong Man

Coro

Wong Pak Hou
Endy Leong
Ben leong

Carmen Kong

Chan Sai Peng

Lao U Hang

Perry Fok

Abby Lei, Lao Sam In, Selina Ma,

Ella Leong, Sita Cheong, Christine Ng
e Niken Lai

Um jovem estudante de arqueologia no estrangeiro regressa a Macau e passa um dia com o seu pai, um
antigo construtor naval, a fazer modelos de barcos em Lai Chi Vun, Coloane. No entanto, o modelo nas suas
maos ndo transmite plenamente a rica histdria dos estaleiros navais de Macau e as estérias da vida dos
seus operarios. Ao ver os estaleiros prestes a serem demolidos e a arte de construcdo naval a desaparecer,
0 jovem pergunta a si mesmo se existe alguma maneira de preservar o orgulhoso espirito destes veteranos.

Pér-do-Sol nos Estaleiros descreve as reflexdes de pai e filho acerca dos estaleiros e do seu futuro, numa
histéria cheia de riso e lagrimas. A medida que os tempos mudam e as tradicdes morrem, tornar-se-3o
os outrora gloriosos estaleiros apenas uma vaga meméoéria? A aventura da vida dos construtores navais e
a histéria dos altos e baixos dos seus estaleiros sdo apenas memarias mas ainda nos incitam a explorar
novas visoes e esperancas. Pér-do-5ol nos Estaleiros tenta encontrar as respostas através do teatro.

Partindo de O Estaleiro Vitoria, um espectaculo de 2017, e através de trabalho de campo e entrevistas numa
abordagem de micro-histdrias, o grupo de teatro local Dream Theater Association apresenta esta peca, uma
historia divertida e irreverente baseada na vida real dos antigos construtores navais, que também procura
também sensibilizar os residentes de Macau para as questdes da conservacdo cultural e da identidade,
discutindo e preservando os estaleiros.



MENSAGEM DE DIRECTOR

Ao longo dos udltimos dois anos, aliando entrevistas, interaccdes e aprendizagem do préprio oficio nos
estaleiros a uma saga de fechar o local, demolicoes, consultas publicas e um feroz tufdo, ouvimos muitas
histdrias. Algumas sao sobre a indUstria da construcdo naval, mas a maior parte é sobre Macau. Muitos
construtores navais sao eximios contadores de historias, perfeitamente a vontade a entremear experiéncias
pessoais com origens e eventos sociais, permitindo ao interlocutor usar a sua imaginacao e encontrar
pontos de ressonancia. O cendrio histérico e as meméorias dos estaleiros de Lai Chi Vun deveriam ser
parte integrante da nossa cultura, uma vez que as suas vicissitudes contam a verdadeira histéria da
transformacao industrial de Macau. A mudanca dos estaleiros faz parte da histéria do uso da terra em
Macau e a controvérsia sobre a sua conservacado ou ndo é também uma licao cultural para a geracao actual.

A histéria dos estaleiros pode ser contada através de muitas perspectivas. Desde O Estaleiro Vitéria,
Algures no Tempo em Coloane até este Pér-do-Sol nos Estaleiros, exploramos o tema passo a passo.
Contando a histéria da vida dos protagonistas numa abordagem micro-histéria, a peca pergunta ao publico:
considerando o declinio da indUstria, excepto meméorias e lamentos, que outras possibilidades havera?
E possivel sentir ainda o quente da madeira ao sol, em vez de deixar a arte tornar-se apenas mais uma
peca num museu com ar condicionado? Antes da “revitalizacdo” - um eufemismo para sentenca de morte
- existe alguma vitalidade que justifique a nossa busca? Essas pessoas, historias e cenarios dao-nos um
vislumbre do passado e do futuro. Que elementos do seu oficio, da sua persisténcia e do espirito artesanal,
reflectidos nas suas histdérias e accdes, poderao ser transmitidos as proximas geracdes? Espero que
possamos prosseguir esta busca e continuar a contar a histéria do Pér-do-Sol nos Estaleiros.

Por Jason Mok



UM BARCO PODE NAVEGAR PELAS TEMPESTADES,
MAS E DESTRUIDO PELA MARE DOS TEMPOS -
UMA HISTORIA SOBRE 0S ESTALEIROS DE MACAU

Esta é uma histéria real. Num canto de um estaleiro Lai Chi Vun, um velho construtor naval continua a
trabalhar a madeira com a plaina, dia apds dia, alheio ao mundo que muda em redor e ao seu préprio
corpo que envelhece. Ao longo de toda a sua vida desenvolveu a técnica que agora usa para criar delicados
modelos de veleiros, enquanto vai relembrando os tempos antigos. E um construtor naval que testemunhou
os dias de gléria e a decadéncia desta indUstria de Macau.

A construcdo naval foi uma importante indlstria de Macau. Este construtor de navios anénimo era a espinha
dorsal do seu estaleiro. Sob o pano de fundo dos seus gritos, muitas embarcacdes ficaram prontas para
navegar por oceanos distantes. Havia nele um espirito majestoso que o impelia a enfrentar o mar e os
tempos com um orgulho quase temerario. Mas agora que vivemos numa nova era, o que admiramos sao as
bem vestidas relacdes publicas dos casinos. A camisa ligeiramente manchada de suor ja ndo é um simbolo
de autoconfianca. Agora o dinheiro jorra e a maré da economia inunda esta pequena cidade. O construtor
naval estd a ficar velho. Esta de pé junto a praia e olha para a geracdo que flutua na maré dos tempos - mas
nao sabe dizer se o que a impele é emocédo ou dificuldade.

* Excerto de um artigo escrito originalmente em chinés.

Por Franky

[natural e residente em Macau, nascido nos anos 90, editor de politica,
financas, arte e cultura numa empresa de média na internet)



NOTAS BIOGRAFICAS

JASON MOK DIRECCAQ
s Mok é formado em Teatro pelo Departamento de Drama e Teatro da Universidade

de Taiwan. E director artistico da Dream Theater Association, um profissional de
i teatro envolvido em dramaturgia, direccao, representacdo, administracao teatral e
trabalho de bastidores. E também director e professor do Conservatério de Macau.
Organizou o Projecto de Arte para Jovens ldosos, para promover a arte entre os
idosos de Macau. Os seus trabalhos recentes de direccdo incluem, O Estaleiro Vitoria,
A Casa Limpa e Lisistrata da Dream Theater Association; Ndo Estou a Sonhar no
Fringe Festival de Taipé e Encontros entre Macau e KeeLung, no Festival de Artes de

KeelLung, em Taiwan.

A % OLIVIA CHEN DRAMATURGIA

Formada pelo Departamento de Linguas Estrangeiras com um mestrado em
Dramaturgia do Instituto de Pés-Graduacdo do Departamento de Drama e Teatro
da Universidade de Taiwan, Chen é dramaturga, directora e actriz de teatro. Os
seus principais trabalhos incluem: o musical de danca de rua Sing a Song of Mine

(dramaturgia e direccdo) com o Dancer Studio de Macau; Shi Shi Mien Mi Liao
(dramaturgia) com o Estddio Myan Myan de Taiwan; Memdrias vém com Correios
(direccdo) com a Four Dimension Spatial; e O Estaleiro Vitéria ([dramaturgia) com a
Dream Theater Association.

—— TAM KAM CHUN CONSULTORIA HISTORICA E DE CONSTRUCAO NAVAL

rd Nascido em 1948, Tam Kam Chun trabalhou como operario naval mais de 50 anos,
vivenciando a gloria e o declinio da inddstria. Desde 2006, esta envolvido na promocédo
da cultura de construcdo naval, transmitindo este oficio tradicional e apresentando
~2 modelos de barcos de pesca de madeira feitos por si, em palestras e workshops
B promovidos por ele.




VANGAREE TAM CONSULTORIA DE ESTUDOS HISTORICOS E CULTURAIS

Desde a infancia que respira o ambiente dos estaleiros. Conheceu o declinio e o fim
da industria naval. Recentemente, dedica-se a divulgar a cultura da construcao naval
em Macau, especialmente a conservacdo e promocao cultural de antigos estaleiros
em Lai Chi Vun, em Coloane. Organizou varias palestras sobre o tema de Pér-do-Sol
nos Estaleiros no Interior da China, Hong Kong e Macau, para promover e transmitir
este oficio tradicional.

TOU KUOK HONG CENOGRAFIA E DESENHO DE ILUMINACAO

Profissional de teatro, dedica-se sobretudo ao desenho de iluminacao para teatro,
danca, producoes musicais e dpera. Em 2015, o seu trabalho Double Half com a
companhia Focus Dance (Taiwan) foi seleccionado para a Seccao Estudantil de Taiwan
da Quadrienal de Praga. Os seus principais trabalhos incluem: O Inferior, com a
Associacao de Arte Teatral Dirks; Um Sonho Perfumado, no 31.° Festival Internacional
de Mdusica de Macau; Circulos, com a Step Out e O Estaleiro Vitéria (dramaturgia) com
a Dream Theater Association.

EARL DIAMANTINO DA SILVA CUNHA GRANATIN MUSICA

Mdusico local, membro fundador da Associacdo de Teatro Long Fung em Macau, Earl
Diamantino dedica-se a composicao de originais e de mUsica para producées teatrais.
Os seus principais trabalhos incluem: composicao musical para O Estaleiro Vitdria
com a Dream Theater Association (2017); dramaturgia, direccdo e composicao para
Amantes Borboletas com a Long Fung (2015) e composicdo musical para o Teatro
Solo (2013-2016) com a Dream Theater Association.

CHEN WEN LIANG GUARDA-ROUPA

Graduada pelo Departamento de Design e Tecnologia Teatral da Universidade de
Artes de Taipé, com especializacao em Figurinos, Chen trabalha como figurinista,
designer assistente, fabricante de chapéus e também lecciona. Trabalhos recentes
incluem: Shi Shi Mien Liao Mi, com o estidio Myan Myan de Taiwan, /nominavel,
com Co-coism de Taiwan, e Engarrafamento, com a Associacao de Arte Godot,
entre outros.
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WAN SI LOK DESENHO DE SOM

Wan é engenheiro de som, com um mestrado em Design de Som e licenciatura em
Guitarra Classica pela Universidade de Shih Chien, Taipé. Trabalha como professor
de tecnologia de som no Departamento de Musica da mesma universidade e como
consultor de som no Rolling Puppet Alternative Theatre de Macau. Foi convidado para
ser o designer de som da peca de marionetas Mr. Ka, da peca de teatro infantil Blue
Bird e da paisagem sonora de De Volta ao Tufdo Catastrofico de 1874, no 28.° Festival
de Artes de Macau.

LOU HIO MEl PROFESSORA DE MOVIMENTO

Lou é coredgrafa e bailarina, com um mestrado em Coreografia pela Academia
de Danca de Pequim. Participou em varias apresentacdes, incluindo Minorities,
This is a Chicken Coop e Disco-Teca. O seu trabalho a solo O Sol Também Nasce
foi apresentado no Festival Supercell de Danca Contemporanea de Brisbane, na
Australia. Também participou no Festival Tanz! Heilbronn, no Theater im Minchen
Pumpenhaus na Alemanha, e no Festival de Artes de Taipé.

JOANNA CHAN PRODUCAO

Presidente da Dream Theater Association e artista de teatro, os seus recentes
trabalhos de producdo incluem: O Estaleiro Vitéria, A Casa Limpa, 1 Noite!
Shakespeare e o Programa de Formacao de Teatro da Juventude (2016-2017) para
a Dream Theater Association. Produziu e actuou em Roberto Zucco no 26.° Festival
de Artes de Macau, criou e actuou em Reboot, pela Dream Theater Association,
no evento Solo Theatre 2014 e em Amor e Informacao, pelo Teatro Experimental
de Macau.

WONG IOK KUAN ADMINISTRACAO

Formada pela Universidade de Cultura Chinesa, em Taipé, Wong é uma profissional
de teatro e membro do nlcleo duro da Dream Theater Association. Participou no
Projecto de Arte Comunitaria 2017, no Festival Bok em 2016 e 2017 e na promocéao do
Festival de Taiwan (organizado pelo Centro de Informacao e Cultura Kwang Hwa) em
2016 e 2017.
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CALVIN LAM DIRECCAO TECNICA

Lam é um profissional de teatro que trabalha principalmente como director de cena
e designer de iluminacao. Os seus trabalhos recentes incluem: A Chave do Elevador
e Admiravel Mundo Novo com a Associacao de Arte Teatral Dirks; 0 Memorando e A
Mesma Hora, no Proximo Ano com a Associacao de Representacao Teatral Hiu Kok;
Perdido no Pais das Maravilhas com a Dream Theater Association; Mau Tan, Kat
Cheong com Macau Dancer Studio; e Algumas Geometrias Interiores Desordenadas,
com a Associacao de Danca Violeta.

FONG CHAN IP DIRECCAQ DE CENA

Fong trabalha como freelancer, sobretudo em teatro e exposicoes. Foi assistente
técnico no Projecto Arte na Comunidade com a Dream Theater Association, O Meu
Pai é Motorista de Autocarro e Rosas Artificiais no Festival Fringe de Macau; Cancdo
de Cheong-Sam no 8.° Festival de Pequeno Teatro de Leitura pela Step Out; Sitio
Poético, pelo Armazém do Boi e Nossos Corpos pelo Teatro Experimental de Macau.

KINI CHEONG ADJUNTO DA DIRECCAO DE CENA

Formado pela Universidade de Artes de Taipé, com especializacdo em Direccdo,
Cheong recebeu o prémio de Melhor Desempenho Teatral no Festival Fringe de Taipé
pelo seu trabalho de direccao em Will You Still Love Me Tomorrow. Os seus principais
trabalhos de direccao incluem: You Won't be Here, Will You Still Love Me Tomorrow

(versdes de Macau e Taipé) e Dragdo Dourado, entre outros.

DREAM THEATER ASSOCIATION

Fundada em 2008, a Dream Theater Association tem como objectivo incentivar os
adolescentes a “pensar, criar e praticar”, a fim de envolver a juventude no teatro.
Procura explorar diferentes formatos teatrais, incluindo a adaptacao de obras
literarias e pecas em cantonense e ampliar os horizontes do teatro, explorar
diferentes estilos de actuacdo e chamar a atencao social para as artes cénicas.
As suas producodes recentes incluem: A Reunificacdo das Duas Coreias, O Meu Pai
é Motorista de Autocarro, O Estaleiro Vitoria, A Casa Limpa, A Baleia na Cidade e
Lisistrata, entre outros.




ELENCO

WONG PAK HOU (LEONG IAQ FOK])

Formado no Instituto de Artes Teatrais da Universidade das Artes de Taipé com
especializacao em Actuacao, Wong foi professor de performance, teoria e linguagem
do teatro no Conservatoério de Macau. Desde 2011, é instrutor de performance no
Teatro de Repertdrio da Juventude de Macau. Participou em 40 producoes e esta
activo nos bastidores, nomeadamente na direccdo, desenho de iluminacao, direccao

de cena, planeamento e producao de espectaculos.

ENDY LEONG (LEONG SI YUEN]

Formado em jornalismo na Universidade de Jinan em Guangzhou, Endy conhece
bem a engrenagem cinematografica dos bastidores. Foi convidado a participar
no trabalho de bastidores da curta-metragem de Macau The Lost Winner. Outros
trabalhos cinematograficos incluem, Singing Man e The Lost Winner 2. Trabalhos
teatrais recentes incluem: Heavenly Dragon e Alguém em “Foragidos do Pantano”,
pela Associacao de Representacao Teatral Hiu Kok, O Estaleiro Vitéria, pela Dream
Theater Association, e Memory Mailing Here, da Four Dimension Spatial.

BEN IEONG (LEONG IAO LUK)

Formado em Representacdo pela Universidade das Artes de Taipé, Ben é director
de producao da Associacao de Representacdo Teatral Hiu Kok e membro da Dream
Theater Association.

CARMEN KONG (FONG LAI MAN)

Membro da Dream Theater Association, Carmen actuou em Mozu pelo Teatro Toy
Factory (Taiwan/, O Estaleiro Vitéria e Roberto Zucco pela Dream Theater Association;
Em Busca da Meméria, Cidades Invisiveis e Chuva de Pedra, pela Step Out, e

Encontros de Macau e KeeLung, no Festival de Artes de KeelLung.



CHAN SAI PENG (PAI LEONG, DONO DO ESTALEIRO, PESCADOR)

Actor freelancer, Chan aprendeu a representar na Associacao de Representacao
Teatral Hiu Kok, em 1987, e ja participou em filmes, producdes teatrais e
canto Naamyam.

LAO U HANG (LEONG IAO SOU, WANG, CONSTRUTOR NAVAL A, JORNALISTA)

Lao é apresentador da Teledifusdo de Macau (TDM) e membro do Teatro de
Repertodrio da Juventude de Macau. Graduou-se no Curso Elementar de Actuacao da
Escola de Teatro do Conservatério de Macau. As suas obras mais recentes incluem:
O Conto de Inverno, Phaedra 2.0 - Desejos e Mentiras, Alguém em “Foragidos do
Pantano” e O Inferior, no Festival de Artes de Macau, e Muro de Névoa no Festival

Internacional de Artes de Taiwan.

PERRY FOK [(LEONG IAO CHUEN, CONSTRUTOR NAVAL B,
DONO DA BANCA DE PEIXE, CHEONG MAN])

Formado na Escola de Teatro do Conservatorio de Macau, Perry actuou em producdes
escolares como O Didrio de Anne Frank e Odeio Hamlet; Amor e Informacédo pelo
Teatro Experimental de Macau; o musical Sing High, do Centro Cultural de Macau;
Lisistrata, pela Dream Theater Association, De Volta ao Tufdo Catastrofico de 1874,
pelo Rolling Puppet Alternative Theatre, e The Praises of Cat Warrior, do grupo de
teatro Big Mouse Kids.
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SUNSET AT




Director
Playwright

Historic and Shipbuilding
Consultant

Historic and Cultural
Studies Consultant

Stage and
Lighting Design

Music Design

Costume Design
Sound Design
Movement Coach
Producer
Administrator
Technical Director
Stage Manager
Deputy Stage Manager

Jason Mok
Olivia Chen

Tam Kam Chun

Vangaree Tam

Tou Kuok Hong

Earl Diamantino
da Silva Cunha Granatin

Chen Wen Liang
Wan Si Lok

Lou Hio Mei
Joanna Chan
Wong lok Kuan
Calvin Lam
Fong Chan Ip
Kini Cheong

CHARACTERS AND CAST
Leong lao Fok
Leong Si Yuen
Leong lao Luk
Fong Lai Man

Leong’s Papa,
Boss of the Shipyard,
Fisherman

Leong lao Sou,
Wang, Shipbuilder A,
Reporter

Leong lao Chuen,
Shipbuilder B, Boss of
the Fish Stall, Scholar,
Cheong Man

Chorus

Wong Pak Hou
Endy Leong
Ben leong

Carmen Kong

Chan Sai Peng

Lao U Hang

Perry Fok

Abby Lei, Lao Sam In, Selina Ma,

Ella Leong, Sita Cheong, Christine Ng
and Niken Lai

PROGRAMME

A teenager studying archeology abroad returns to Macao, spending time with his father, an old shipbuilder,
making model boats in Lai Chi Vun, Coloane. However, the model ship in their palms cannot fully convey the
rich history of Macao’s shipbuilding industry and shipbuilders’ life stories. Seeing the shipyards soon to be
demolished and shipbuilding craft about to vanish, the youngster asks himself if there's a way to preserve
the veterans’ proud craftsmanship spirit.

Sunset at the Shipyards depicts father and son’s reflections on shipbuilding and its prospects, through
a story full of laughter and tears. As times change and traditions erode, will the once glorious shipyards
become just a fading memory? The life adventure of shipbuilders and the up-and-down history of their
shipyards are now just reminiscences, but still prompt us to explore new visions and hopes. Sunset at the
Shipyards tries to find the answers through the theatre.

Taking as reference a 2017 performance, The Victory Shipyard, through field work and oral interviews,
local theatre group Dream Theater Association presents this play in a micro-history approach, a comical
and lighthearted story based on the real lives of shipbuilders of yesteryear, while trying to arouse
awareness in cultural conservation and identity among Macao residents by discussing and preserving the
shipbuilding industry.



DIRECTOR’S NOTE

During the past two years, through interviews, interactions and learning the craft at the shipyards,
compounded by a saga of sealing off the site, demolitions, public consultations and a ferocious typhoon,
we have heard many stories. Some are about the shipbuilding industry, but most are about Macao. Many
shipbuilders are consummate storytellers, able to navigate at ease through personal experiences, period
backgrounds and social events, allowing listeners to insert imagination and find resonance at some point.
The historical scenes and memories of Macao's shipbuilding industry should have been an integral part of
our culture, since its rise and decline is a true story of Macao’s industrial transformation. The relocation
of shipyards is part of Macao’'s history of land reclamation. The controversy over conservation or not of the

current shipyards is also a cultural lesson for the current generation.

The story of the shipbuilding industry can be told through many perspectives. From The Victory Shipyard,
Somewhere in Time in Coloane to Sunset at the Shipyards, we explored the theme step by step. Telling the
story of the protagonists’ lives in a micro-history approach, the play asks the audience: in the background
of the industry’s decline, except reminiscence and lamenting, what other possibilities do we have? Is it
possible for us to still feel the warmth of the wood under the sun, rather than letting the craft become an
exhibit in an air-conditioned museum? Before “revitalisation” - an euphemism for death sentence - is there
still any vitality worthy of our search? These people, these stories, and these sceneries give us a glimpse
of the past and the future. What elements of their craft, their persistence, and the spirit of craftsmanship
reflected in their stories and deeds, may deserve to be passed on to the next generation? | hope we can
continue this quest and go on retelling the story of Sunset at the Shipyards.

By Jason Mok



SHIPS LOSING AGAINST THE TIDE OF TIME -
A STORY OF MACAO SHIPBUILDER

It is a true story. At a remote corner of the Lai Chi Vun shipyard, a handicraftsman long past his prime keeps
himself busy at sharpening wood day after day negligent of the time. All small-scale and exquisite models
of sailing ships embody his lifelong handicraft and reminiscences of his early days. He is a shipbuilder, who
witnesses the decline of the Macao shipbuilding industry from its heyday.

In the past, the shipbuilding industry was once the economic pillar of Macao, and this anonymous
shipbuilder was also once the major support of his shipyard. Under his command, one wooden ship after
another set sail for long trips to the sea. These awe-inspiring scenes allowed him to take pride in himself
in the face of sea and time. Turning a page to the present, we now envy those working in casinos in formal
attire, while we don’t see yellow sweat stains on shirts as symbols of contributions. Money is like water, and
the city is flooded at the tide of wealth. Perhaps due to his age, at the viewpoint of the shipbuilder on the
shore, there is a wonder whether this generation is enjoying oneself, or struggling against the tide.

* This article is excerpted and translated from Chinese

By Franky
(A local born in the 1990°s and raised up in Macao, now working in an online media company,
and worked as a politics, economic and cultural editor)



BIOGRAPHICAL NOTES

JASON MOK DIRECTOR
s Mok is the Artistic Director of Dream Theater Association, a theatre professional

involved in playwriting, directing, acting, theatre administration and stagecraft.

He has organised “Young Seniors Art Project” in order to promote arts among the
eldery in Macao. His recent directorial works include: The Victory Shipyard, The
Clean House and Lysistrata with Dream Theater Association; Not Dreaming at the
Taipei Fringe Festival; and When KeeLung Encounters Macao in the KeelLung Arts
Festival, Taiwan.

4 % OLIVIA CHEN PLAYWRIGHT

Chen is a theatre playwright, director and actress. Her major works include: the
street dance musical Sing a Song of Mine (playwriting and directing) with The Dancer
Studio Macao; Shi Shi Mien Liao Mi (playwriting) with Myan Myan Studio from Taiwan;
Memory Mailing Here (directing) with Four Dimension Spatial; and The Victory
Shipyard (playwriting) with Dream Theater Association.

TAM KAM CHUN HISTORIC AND SHIPBUILDING CONSULTANT

Born in 1948, Tam Kam Chun worked as a shipbuilder for more than 50 years. Since
2006, he has been involved in promoting shipbuilding culture, passing on traditional
craftsmanship and showcasing self-made models of wooden fishing boats in his
self-promoted lectures and workshops.

VANGAREE TAM HISTORIC AND CULTURAL STUDIES CONSULTANT

Tam has experienced the shipbuilding industry’s decline and demise, recently, he
has been engaged in passing down the shipbuilding culture in Macao, especially
the conservation and cultural promotion of old shipyards in Lai Chi Vun, in Coloane.
He has hosted several talks on the theme of “Sunset in the Shipyards” in Mainland

China, Hong Kong and Macao, to promote and pass on this traditional craftsmanship
of Macao.




TOU KUOK HONG STAGE AND LIGHTING DESIGN

A freelance theatre practitioner, Tou engaged mostly in lighting design for theatre,
dance, musical and opera production. His major works include: The Nether with Dirks
Theatre Arts Association; Circles with Step Out and The Victory Shipyard with Dream
Theater Association.

EARL DIAMANTINO DA SILVA CUNHA GRANATIN MUSIC DESIGN

A local musician, founding member of Long Fung Drama Club in Macao, Earl focuses
on the composition of original music and music design for theatre production in
recent years. His major works include: music design for The Victory Shipyard with
Dream Theater Association (2017); playwriting, directing and composition for The

Butterfly Lovers with Long Fung Drama Club (2015), etc.

CHEN WEN LIANG COSTUME DESIGN

Chen is a Taiwan-based freelancer, working as a costume designer, design assistant,
costume and hat maker, as well as a costume teacher. Recent works include: Shi Shi
Mien Liao Mi with Myan Myan Studio from Taiwan; Unspeakable with Co-coism from

Taiwan and A Traffic Congestion with Godot Art Association, among others.

WAN SI LOK SOUND DESIGN

Wan is a sound engineer, sound technology lecturer and sound consultant. He was
invited to be the sound design for the puppet theatre Mr. Ka, children theatre Blue
Bird, and for the soundscape theatre Back to the Catastrophic Typhoon of 1874 in the
28" Macao Arts Festival.
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LOU HIO MElI MOVEMENT COACH

Lou is an independent choreographer and dancer. She has participated in Minorities,
This is a Chicken Coop and Disco-Teca. Her solo work The Sun also Rises was
featured in the Supercell Festival of Contemporary Dance Brisbane, Australia.

JOANNA CHAN PRODUCER

President of Dream Theater Association and a theatre practitioner, Chan’s recent
produced works include: The Victory Shipyard, The Clean House, and 1 Night!
Shakespeare, as well as the Youth Theatre Training Programme (2016-2017) for
Dream Theater Association. She has produced and performed in Roberto Zucco
in the 26™ Macao Arts Festival, and performed in Love and Information by Macau

Experimental Theatre.

WONG IOK KUAN ADMINISTRATOR

Wong is a freelance theatre practitioner and a core member of Dream Theater
Association. She has participated in planning the 2017 Community Art Project with the
Dream Theater Association and the Bok Festival in 2016 and 2017.

CALVIN LAM TECHNICAL DIRECTOR

Lam is a theatre practitioner working mainly as stage manager and lighting designer.
His recent works include: The Elevator Key with Dirks Theatre Arts Association;
The Memorandum with Hiu Kok Drama Association; Lost in the Wonderland with
Dream Theater Association; and Some Disordered Interior Geometries with Violet
Dance Association.



FONG CHAN IP STAGE MANAGER

Fong works as a freelancer mainly involved in theatre and exhibitions. He worked as
a technical assistant in My Old Man is a Bus Driver and Artificial Roses at the Macao
City Fringe Festival; Song of Cheong-Sam at the 8" Small Theater Festival of Reading
by Step Out; among others.

KINI CHEONG DEPUTY STAGE MANAGER

Cheong has received the Best Theatre Performance of Fringe Awards from the Taipei
Fringe Festival for her directorial work Will You still Love Me Tomorrow. Recent
major directorial works include: You won't be Here, Will You still Love Me Tomorrow

(Macao and Taipei version), and Golden Dragon, among others.

DREAM THEATER ASSOCIATION

Founded in 2008, Dream Theater Association aims at encouraging teenagers to
“think, create and practice” in order to involve youth in theatre. It is putting efforts
in exploring different theatre performances, including adapting literary works,
interpreting foreign plays and original Cantonese plays. It expects to widen the
horizons of theatre, explore different performing styles and draw social attention to
performing arts. Its recent productions include: La Réunification des deux Corées, My
Old Man is a Bus Driver, The Victory Shipyard, The Clean House, Whale in the City and
Lysistrata, among others.




CAST

WONG PAK HOU (LEONG IAQ FOK])

A graduate from the Institute of Theatre Arts, Taipei University of the Arts, majoring
in Acting, Wong was the teacher at Macao Conservatory teaching performance,
theatrical language and theory. Since 2011, he has been a performance instructor for
the Macao Youth Repertory Theatre. He has participated in more than 40 productions,
and actively involves in working at the backstage, namely in directing, lighting design,

stage management, show planning and production.

ENDY LEONG (LEONG SI YUEN]

A graduate majoring in Journalism at Jinan University, Guangzhou, Leong is often
exposed to the behind-the-scenes cinematic work. He was invited to participate in the
performance and backstage work of the Macao micro film The Lost Winner. His other
cinematic works include, Singing Man and The Lost Winner 2. Recent theatrical works
include: Heavenly Dragon and Someone in “Outlaws of the Marsh” by Hiu Kok Drama
Association; The Victory Shipyard by Dream Theater Association, and Memory Mailing
Here by Four Dimension Spatial.

BEN IEONG (LEONG IAO LUK)

A graduate majoring in Acting from the Taipei University of the Arts, leong is the
Production Manager of Hiu Kok Drama Association and a core member of Dream
Theater Association.

CARMEN KONG (FONG LAI MAN)

A full-time performer and a member of Dream Theater Association, Kong has
performed in Mozu by Toy Factory Theatre (Taiwan); The Victory Shipyard and Roberto
Zucco by Dream Theater Association; /n Search of Memory, Invisible Cities and Stone
Rain by Step Out; and When KeelLung Encounters Macao in the KeeLung Arts Festival.



CHAN SAI PENG (LEONG'S PAPA, BOSS OF THE SHIPYARD, FISHERMAN)

A freelance performer, Chan learnt acting at Hiu Kok Drama Association in 1987 and
has participated in films, stage productions and Naamyam singing.

LAO U HANG (LEONG IAO SOU, WANG, SHIPBUILDER A, REPORTER)

Lao is a host at the Teledifusdo de Macau (TDM] and a member of the Macao Youth
Repertory Theatre. He graduated in the Foundation Course of Acting from the School
of Drama of Macao Conservatory. His recent works include The Winter’s Tale,
Phaedra 2.0 - Desires and Lies, Someone in “Outlaws of the Marsh” and The Nether
in the Macao Arts Festival, as well as Wall of Fog at the Taiwan International Festival
of Arts.

PERRY FOK (LEONG IAO CHUEN, SHIPBUILDER B, BOSS OF THE FISH STALL,
SCHOLAR, CHEONG MAN)

A graduate from the School of Theatre of Macao Conservatory, Fok has performed
in the school productions The Diary of Anne Frank and | Hate Hamlet; Love &
Information by Macau Experimental Theatre; the musical Sing High by Macao Cultural
Center; Lysistrata by Dream Theater Association; Back to the Catastrophic Typhoon of
1874 by Rolling Puppet Alternative Theatre, The Praises of Cat Warrior by Big Mouse
Kids Drama Group.
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A Dream Theater Association agradece todo o apoio prestado as seguintes individualidades e instituicdes:

Yeung Keng Hoi, Cheong Chi Weng, Cheong leng, Wong Yip Shing, Leong Chan lat, Pou Chao Kuong, Ho Kwok Kuen, Kou Peng lun,
Candice Tang, Lo In Chan, Hui Kuc Kun, Tang Pou In. Ho lok Fong Associacao dos Operarios de Estaleiro de Macau, Associacao dos
Construtores de Barcos de Macau-Taipa-Coloane, Son Veng Estaleiro Naval, Estaleiro Seng Lei, leng Lei Lane de Peixe, Hap Chan
Lane de Peixe, Associacdo de Benficiéncia Son | de Coloane, Macao Heritage Ambassadors Association, Estabelecimento de Comidas
“Loja de Sopa de Fitas de Cais Coloane”, Estabelecimento de Comidas Choi Un Kei, Estabelecimento de Comidas Lou Van Fai Kee,
Patio do Gordo Café, Café de Cheong Lam Kei, Café Nga Tim, Café dos Amigos, Cai Fora, Associacao de Arte e Cultura-Comuna
de Pedra, Associacdo de Representacao Teatral Hiu Koc, Crazy Dream Era Art Space, Pop-Up Producdo Limitada, Engenharia de

Producao de Iluminacdo e Audio Chun Hou Limitada, GTL International Group Ltd. e Centro Cultural de Cheng Peng Lda.

Dream Theater Association thanks to the following persons or entities for their help:

Yeung Keng Hoi, Cheong Chi Weng, Cheong leng, Wong Yip Shing, Leong Chan lat, Pou Chao Kuong, Ho Kwok Kuen, Kou Peng
lun, Candice Tang, Lo In Chan, Hui Kuc Kun, Tang Pou In. Ho lok Fong, Shipyard Workers Association of Macao, Associacdo dos
Construtores de Barcos de Macau-Taipa-Coloane, Son Veng Estaleiro Naval, Estaleiro Seng Lei, leng Lei Lane de Peixe, Hap Chan
Lane de Peixe, Associacdo de Benficiéncia Son | de Coloane, Macao Heritage Ambassadors Association, Estabelecimento de Comidas
“Loja de Sopa de Fitas de Cais Coloane”, Estabelecimento de Comidas Choi Un Kei, Estabelecimento de Comidas Lou Van Fai Kee,
Patio do Gordo Café, Café de Cheong Lam Kei, Café Nga Tim, Café dos Amigos, Step Out, Associacao de Arte e Cultura-Comuna
de Pedra, Associacao de Representacao Teatral Hiu Koc, Crazy Dream Era Art Space, Pop-Up Production Limited, Engenharia de

Producao de Iluminacdo e Audio Chun Hou Limitada, GTL International Group Ltd. and Cheng Peng Cultural Centre Ltd.
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